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Abstract. The article discusses the metaphorical concepts that underlie the formation of phraseological units
of the Chinese language, and determines their activity proceeding from information provided by
lexicographic sources. The point of departure is the consideration of the scope of phraseology in
the Chinese language which comprises various groups of stable word combinations. So, one of the
objectives of the study is to clarify the classification of the phraseological units in Chinese, as well
as look at the principles of the selection of stable phrases in the Chinese linguistic tradition. The
research proves that Chinese linguists strive to combine the structural and semantic criteria of phra-
seological classification.An attempt is made to analyze the models of metaphorization and the most
frequent metaphorical concepts forming phraseological images in the Chinese language.
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AHHOmMauus. B cTtatbe paccmaTpuBatoTcs MeTapopuyeckne KOHLENTI, iexaline B 0CHOBe obpa3oBaHusa ppaseo-
NOTMYECKUX efMHUL, KUMTANCKoro sa3bika. Onpepensetcs MX aKTUBHOCTb, MCXOAS U3 MHDOpMaLMK,
NpeaoCcTaBNeHHOM NeKCMKOrpapuyeckuMmn ncTouHnkamm. OTNpaBHOM TOUYKOW MCCNenoBaHMS CTano
paccMoTpeHue cdepbl NprMeHeHUs Gpaseonornm B KUTAMCKOM s3blke, KOTOpas BKOYaeT B cebs
pasfiMyHble rpynnbl YCTOMUYMBBIX CTOBOCOMETAHUN. Llenbto nccnenoBaHums aBSeTCs yTO4HEHWe Knac-
CUdUKALMU CBEPXCNOBHbIX €AMHUL, B KUTAMCKOM f13bIKe, @ TaKXKe pacCMOTPeHUe NpuHLMNoB oTbopa
YCTOMUMBbLIX CTIOBOCOYETAHMI B KUTANCKOM NTMHIBUCTMYECKOW Tpagmumun. MccnenoBaHue nokasbliBa-
€T, YTO KMTANCKMe NUHIBUCTbI CTPEMATCS COYETaTb CTPYKTYPHbIE M CEMAaHTUYECKME KPUTEPUM Knac-
cndumkaummn dpaseonornsmos. MpeanpuHaTa NONbITKA MPoOaHaNM3MpoBaTb Moaenn metadopumsaumm
M Haubonee 4acToTHble MeTadopuyeckue KOHLENTbl, GopmMupytome dpaseonornyeckme obpassl
B KUTAWCKOM S13bIKe.
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INTRODUCTION

This article is devoted to the consideration of met-
aphoric concepts that underlie the formation of
phraseological units of the Chinese language, with
special reference to their classification and the de-
gree of their activity in the language system. First, it
seems necessary to conduct a theoretical review of
the scientific literature on the issue under study and
clarify the conceptual and terminological apparatus,
which includes such concepts as “metaphoric con-
cept’, as well as various approaches to identifying
different types of phraseological units. Following
E.G. Belyaevskaya, who develops the classical ap-
proach to understanding metaphor proposed by V.N.
Telia, by the metaphoric concept we mean “models
of semantic transfer that function in the language
system, providing the necessary conceptual basis for
forming the language units and generally underly-
ing the process of speech production” [bensesckas,
2020, p. 173]. Thus, it is metaphoric concepts that
are often the cognitive basis for the formation of
paroemias and other phraseological units, including
idioms. As V.N. Telia pointed out, “the phraseological
set up of a language is a mirror in which a linguistic
and cultural community can sees its national identi-
ty [Tenus, 1996, p. 9]. Therefore, one of the important
aspects of phraseological research is the study of the
conceptual foundations of phraseological signs or,
in the terminology of V. Zykova, “macrometaphoric
conceptual models” [3bikoBa, 2014, p. 6], on the basis
of which this or that phraseological image is formed.

PROBLEM STATEMENT

Consideration of the material of the Chinese lan-
guage phraseology requires. as a first step, the clar-
ification of what is meant by phraseology in Russian
linguistics and in the Chinese linguistic tradition. The
approaches in these cases are different as the lan-
guages in question are structurally different. and they
require special attention to provide common ground.

As V. N. Telia, one of the leading scholars in Rus-
sian phraseology, notes, the emergence of phraseolo-
gy as a science is associated with the publication of
the famous book by S. Bally “French Stylistics” (1909),
where the features of stable combinations of words
were formulated for the first-time. In Russian lin-
qguistics, one of the most significant works devoted
to the identification and classification of phraseo-
logical units belongs to Academician V. Vinogra-
dov [BuHorpanos, 1977]. Based on the ideas of the
existence of “indivisibility of a word-combination” by
A.A.Shakhmatoy, academician V.V.Vinogradov singled
out three main types of stable phrases. First, there are
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unmotivated and semantically indivisible, non-deriv-
ative phraseological units, the main feature of which
is absolutely opaque semantics where it is impossible
to deduce the meaning of the whole proceeding from
the meaning of the component word. Such units were
termed - phraseological fusions (ky3skuHa mame). Sec-
ond, these are phraseological units characterized by
the potential divisibility of their semantics which is
partially motivated by the meanings of the compo-
nent words. Such phrases are termed phraseologi-
cal unities (U3 oeHs 0a 8 nosbiMs, Hem xyda 6e3 006pa,
nepenugams U3 nycmozo 8 NoPOXHee, 8anUme ¢ 601bHOL
2oso8bl Ha 300posyro). Finally, there are phraseological
collocations in which the meanings of component
words retain their original meanings, but, however,
they are not free in forming new word-combinations
and are “bound” to certain particular contexts. For ex-
ample: wiekomugbili 80NPOC, WEKOMIUBOE NONOMEHUE,
wekomsugoe 0bcmosimenscmao, etc. (but is impossible
to say wekomaugeas MbiC/1b, WeKomaueoe HamepeHue,
etc.) [Bunorpagos, 1977].

Describing the scope of phraseology and types of
phraseological units in analytical and synthetic lan-
guages, V. N. Telia identifies six classes of phraseolog-
ical units: 1) idioms 2) phraseological combinations
3) paroemias (proverbs and sayings), 4) stamps 5) cli-
ches 6) catch phrases [Tenus, 1996, p. 58].

In Chinese linguistics, other approaches to the
description of phraseology and the typology of stable
word-combinations are being implemented.

The process of formalizing phraseology as a
science began in China after the 50s of the XX cen-
tury. In modern Chinese, phraseology is denoted by
the term #if2% shuyuxue. As Fh4E5K Sun Weizhang
notes in the work “Phraseology of the Chinese Lan-
guage” PUBFTES: [hgETK,  1989], the term #if
“phraseology, idiomatic expression” came to Chinese
from Russian or English [J&##, 2007, p. 255]. The be-
ginning of the development of phraseology as an in-
dependent branch of science in the Chinese linguistic
tradition dates back to 1956, when the i & £ HEit
HF X “Course of Lectures on Introduction to Linguis-
tics” was published, where #i7# Yu Ming and 3% i
Huang Zhixian were among the first to introduce the
term shuyu, which is understood as “stable phrases
unique to certain languages”.

At the beginning of the 21 century it can be stat-
ed that Chinese stable word-combinations have so
far escaped close attention of linguists in China and
elsewhere, especially when the application of new
methodology came to the fore. The main approaches
here are description and classification (which we are
going to consider further on). So at present, in our
opinion, the topical issue to be consider is working
out grounds for a theoretical and practical approach
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to research in Chinese phraseology, and, moreover,
grounds that would make the results obtained com-
parable to what is already known through the study
of phraseology in European languages.

RESEARCH QUESTIONS

The main questions of the study include:

1. Description of the basic principles of
identifying stable word-combinations and their
classification in the Chinese linguistic tradition.

2. Analysis and comparison of the conceptual
components underlying the semantics of idioms of
the Chinese language, which, in particular, determine
their use in film discourse.

3. Comparison of the metaphorical concepts
underlying the semantics of Chinese idioms,
implemented in discourse and recorded in lexico-
graphic sources to (possibly) indicate significant
coincidences in the foundations of systemic and
discursive metaphorics.

PURPOSE OF THE STUDY

The objectives of our research included the study
of the main directions of metaphorization charac-
teristic of Chinese phraseological units. To this end,
we have fixed the metaphorical concepts that en-
sure the formation of phraseological images in the
material under study. Taking into account the need
to distinguish between the systemic and discursive
activity of metaphorical concepts underlying the se-
mantics of Chinese phraseological units, at the first
stage of the study we analyzed Chinese guanyongyu,
based on the material of the lexicographic source
“101 1L H1E", which included the most frequent,
according to Chinese lexicographers, three-syllab-
ic phrases. The material of our study included 100
guanyongyu, one idiom was excluded from consider-
ation because it is based on homonymy.

RESEARCH METHODS
AND THE THEORETICAL FRAMEWORK

The point of departure in the study carried out was
explaining the choice of Chinese guanyongyu as
research material. For this purpose we considered
the existing point of view on the typology of Chinese
phraseological units.

Starting with 1956, during the second half of the
20t century, Chinese linguists conducted a number of
studies aimed at finding principles for distinguishing
different types of stable linguistic units in the Chi-
nese language. Here one can cite such works as 4
[E . Ma Guofan “Yanyu and xiehouyu” 1% 5 85
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%, 1961, Liu Guanghe X!/ A1 “Shuyu gianshuo” #4
TE I, 1989, Sun Weizhang #) 47k “Chinese phra-
seology” PUiEFAIE~, 1989, E# Zhou Jian “Issues
in the study of the classification of shuyu” i/
In) UTE 7T, 1997. After the term shuyu was borrowed
into Chinese, there were great differences in its un-
derstanding and application. For example, Jf#E X
Xing Fuyi insists that in modern Chinese phraseology
the following main types of phraseological units may
be distinguished: Ei yanyu, 8515 xiehouyu, i
chengyu, 1% guanyongyu [J4E X, 2016, p. 228].
Let us take a closer look at the peculiarities of this
typology.

Within the framework of this classification,
the first group includes 1Zi% yanyu - superlative
formations that have a sentence structure and are
similar (or, at least, very close) in their characteristics
to proverbs and sayings in the Russian language. For
example: Z4EUT, BEIHUIAL - to love the student
as a son, to respect the teacher as a father [VE1E AR 1515
FH1iE 1800 %%,2022,p. 2].

The second group includes &5 xiehouyu or
omissions, which have a special structure specific to
Chinese culture alone: this is a saying or allegory
based on comparison and interpretation, consisting
of two parts, namely, an allegory and its disclosure,
while disclosure is usually omitted. In other words,
xiehouyu has a double structure: full and truncated.
An example of xiehouyu is FEEALATk-(ANEH).
To break a stone with an egg - (to overestimate your
strength).

The next type of stable phrases is A& chengyu
(literally “ready-made expressions”) which are
semantically indivisible phraseological units, most
often having a four-syllable structure, formed
according to the norms of the ancient Chinese
language and functionally being a member of the
sentence. Let’s give an example: #£[ 13255 - to stand in
the snow at the door of (scientist) Chen (fig. respectfully
expect instructions; pay due respect to the teacher,
respect the teachers) [ KA #, 2022 p. 190].

The final type of stable phrases 5%
guanyongyu are well-established, habitually used
units of a three-part structure that are closest to
figurative expressions that relate to the phraseology
(or idiomatics) of other languages. For example: #2
R+ - to receive censure, to be criticized, to get nuts
(literally to get whips), [iEiE &5 FHiE 18 1800 4%,
2022, p.1].

The classification of stable phrases and set
phrases discussed above is far from the only one
in the Chinese linguistics. There are still numerous
diverse points of view on the scope and boundaries
of the phraseological fund of the Chinese language.
It is noteworthy that Chinese scholars have proposed
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various principles for classifying stable multi
word linguistic units, thus demonstrating different
understanding of Chinese phraseology.

One of the most comprehensive and authoritative
classifications belongs to #h4E5K Sun Weizhang, who
distinguished four ways of determining the bound-
aries and the scope of the phraseological set up of
the Chinese language. Let’s look at this classification
in more detail. Based on the data of the above given
scheme, it can be concluded that the author suggests
several possible classifications of the phraseological
stock of the Chinese language.

The first option (or in the first classification)
called #\iE shuyu the author proposes to combine
units like Bi% chengyu (ready expressions), >J 151
xiguanyu (the usual expressions), £ 1% yanyu (people’s
expressions, proverbs and sayings), ¥ & geyan (aph-
orisms), and /51 xiehouyu (shortened figurative
phrases).

Developing the second typological option, the au-
thor considers the chengyu (ready-made expressions)
separately from the shuyu. In the second classifica-
tion ## shuyu include 15 FH 1% guanyongyu (habitual
common idioms), IZi yanyu (proverbs), 15 geyan
(aphorisms), &5 xiehouyu (shortened figurative
phrases).

In the third option of classifying stable
word-combinations the general name for the units
in question is WA guanyongyu, and these set
phrases are divided into the following types: F%i&
chengyu, #iE shuyu, ETE yanyu, #% 5 geyan, #5515
xiehouyu. In the fourth option Eii& chengyu, 15 &
guanyongyu, #iE shuyu, 15 yanyu, ¥ 5 geyan and
& 518 xiehouyu. We are going to consider them sep-
arately further on.

But before we do that, we would like to point out
that in the classification model considered the author
identifies a total of six (6) types of stable word-com-
binations and, grouping them in different ways, dis-
tributes them into four possible classification options.
As a result, these groups overlap with each other and
the hierarchy of different types in each classification
option is different. So, for the author, it is important
not so much to identify different types of stable ver-
bal complexes in the Chinese language, as to clarify
how they relate to each other.

As follows from the above description, the bound-
aries of terms nominating set phrases in the Chinese
language are very blurred, and in some cases their
differentiation presents a number of difficulties for
researchers. For example, the boundaries between
the terms A& chengyu and T H1E  guanyongyu re-
main obscure.

The difficulties of classifying set phrases in the
Chinese language, in our opinion, are largely due to
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the fact that Chinese authors are trying to simul-
taneously take into account three bases or param-
eters of their classification: the semantics of the
multi word unit, the scope of its use, as well as the
structural features of these formations, which reflect
the lexical and grammatical specifics of the Chinese
language, and which are difficult to find parallels to
in European languages. As a result, the above-men-
tioned multiple bases for the classification of stable
verbal complexes begin to overlap, and therefore, for
our study, we found it possible to single out only
one group of units as material, namely 15 Fi% guan-
yongyu,which are most closely related to the phrase-
ological units of the English and Russian languages,
more precisely, phraseological fusions and phraseo-
logical unities in the classification of V.V.Vinogradov.
Let’s focus in more detail on the distinctive features
of this class of phraseological units differentiating
them from other groups of set phrases that were sin-
gled out by Chinese researchers.

For the first time in 1956 the term 15 Fi% guan-
yongyu was introduced by @I Yu Min and ¥ % i
Huang Zhixian proposing to deal with #4i& shuyu (id-
ioms), il chengyu (ready-made expressions), &5
1 xiehouyu (shortened figurative expressions) and
other units as separate subclasses of 15 & guan-
yongyu (habitual common idioms).

In “Yanyu, xiehouyu, guanyongyu” (i 185 iE-
RS, 1961) L E M Ma Guofan defines i 1%
guanyongyu as “stereotyped phrases with integrated
value”, which include idioms like: & 5 Jiil (lit. to stick
out the horse’s hooves; fig. to swim out; to give himself
away with his head; the secret became clear), "z AN
(lit. not to digest, not to assimilate; fig. not to endure,
unbearable). The above examples confirm that the se-
mantics of these stable language unitss is based on
metaphorical transfer. However, not all authors agree
here. For example, the famous Chinese linguist £/
# Wang Dechun, in the book “Studies in Lexicology”
(V20 7T, 1983), notes that “ffi 1% is a kind of
familiar stable phrases in the language.” These shall
include such commonly used phrases of everyday
communication, as AIFHiE speech greeting formula
and k1B colloquial expressions: 13 Hello, ¥ U,
goodbye, Xt ANER I'm sorry, RlEET ¥ (lit. to run into the
nail; fig. mainly to failure, to whistle, to fail, to run into
trouble), etc. (et al).

A significant contribution to the clarification of
the term guanyongyu was made by 5k 52 £ Zhang Zon-
ghua [k 5548, 1985], who rejects the arguments of £
B M Ma Guofan [ [E M, 1961] and other authors
about the structural and semantic features of guan-
yongyu. In his opinion, the structure of guanyongyu
should consist of at least two words, and at least one
of them should be X{#ii] a two-syllable (binomial).
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Thus, more than three hieroglyphic characters are
needed to form the guanyongyu structure.

The above presented ideas are developed by
J84% Zhou Jian, who notes that there are different
opinions on how, i.e. on the basis of which criteria
one should distinguish between chengyu and guan-
yongyu. First, outlining the boundaries of idiomatic
and non-idiomatic word-combinations the author
relies on the relationship between expressions con-
sisting of four hieroglyphic signs and expressions
consisting of three hieroglyphic signs. Second, the
researcher focuses on the fact that phraseological
units can be classified depending on the presence
or absence of a covert or figurative meaning. The au-
thor refers Z ke 5 (lit. to get burned by lighting a
fire; fig. to bring trouble on one’s own head) and 75
4 (lit. to carry a black cauldron on one’s back; fig. to
take the blame for someone else’s guilt, to be respon-
sible for someone else’s misdeeds) to the units with
figurative meaning (ready-made expressions). At the
same time J& 7 Zhou Jian refers 3 [# ] 1] medical
examination, including listening, questioning and pal-
pation of the pulse, the four main methods of exam-
ination of the patient to units that have only direct
meaning [J& #1997, pp. 26-31].

Thus, summarizing all of the above said, the fol-
lowing distinctive characteristics of such a class of
stable language units as guanyongyu can be noted
making them units which most closely correspond
to what is referred to as phraseology (idiomatics)
in the Russian linguistic tradition where the fol-
lowing translation options have been established
for their Chinese couterparts: “folk sayings”, “fa-
miliar expressions”, ‘everyday idioms”. First, guan-
yongyu in the vast majority of cases have a clear
three-morphemic structure (however, there may be
exceptions), the main components of which are a
two-syllable (binomial) and a monosyllable. Sec-
ond, the semantic organization of guanyongyu is
characterized by imagery and at the same time is
not characterized by such a high degree of stability
as that of chengyu.

It should also be noted that determining the se-
mantic scope and the semantic peculiarities of these
multi word units seems openended today, and there-
fore, the discussion of the nature and scope of the
phraseological set up of the Chinese language is a
topical area of modern linguistic research.

Having chosen Chinese guanyongyu as research
material we set out to discuss the metaphoric mod-
els underlying their semantics. In our work we pro-
ceed from the method of linguistic and cultural re-
construction of conceptual models of phraseological
units formation, developed by I. V. Zykova, see for
more details [3bikoBa, 2015].
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FINDINGS

Having analysed the material of the lexicograph-
ic source “101 1H{Hi5" which included the most
frequent, according to Chinese lexicographers,
three-syllabic phrases, we could state that in the
course of the study, it was found that the most fre-
quent guanyongyu included in this dictionary are
used both to characterize a person (30 units) and
to describe a situation (46 units). The third group
of idioms was also identified which included units
referring both to a person and a situation (23 units).
It should be noted that the vast majority of the ana-
lyzed guanyongyu are culturally specific and histori-
cally conditioned. For example, 4J& = (lit. the owner
of roads in the eastern direction; fig. the owner who
receives; the host country, the organizing state, the or-
ganizer) takes its origins from the famous peice of
historical prose of Ancient China, which is a detailed
commentary on the short chronicle & chungiu
about the events of the Spring and Autumn period -
F R chungiu zuohuan, which was described by
the historian of this period Zuo Qiuming [10115 H
1, 2017, p. 59]. The material studied also contains
units (however, they are few) based on modern im-
ages; for example, the phrase £ 4 & (lit. to squeeze
out toothpaste; fig. to squeeze out information, to do
something reluctantly, through force, a teaspoon per
hour) may be mentioned in this connection.

At the next stage of the analysis, 15 metaphor-
ical concepts characteristic of Chinese phraseology
were identified and analyzed, which form the cogni-
tive basis of the imagery of most frequent Chinese
stable phrases. According to the data obtained we
have determines 15 active conceptual metaphors
(‘Zoometaphor”, “Somaticisms”, “Nature”, “Gastronomy”,
“Spatial Relations”, “Money”, “Doors”, “Theatrical Art’,
“War”, “Clothing and Accessories”, “Medicine”, “Reli-
gion”, “Sport”, “Traffic”, “Cold”), the most 5 productive
conceptual metaphors in Chinese phraseology turned
out to be:

1. “Zoomethora” (19 units): £M7 (lit. a dry
duck; fig. a landlubber), 3 I, (lit. the temper
of a donkey; fig. stubbornness).

2. “Somaticisms” (18 units): lH/N9 (lit. a ghost
with a small gallbladder, fig. coward), —HR %
(Lit. having one tendon only; fig., not flexible),
HJEH (lit. have eyebrows and eyes; fig. be in
a hopeful situation).

3. “Nature” (15 units): ZRESR (lit. feel like
floating; fig. puffed up), Bkftiz (lit. peach-
blossom luck; fig. good luck in romance).

4. “Gastronomy” (14 units): B8 T (lit. a jug
with vinegar; fig. jealous), #3245 (lit. the
golden millet dream; fig. day-dream of success).
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5. “Spatial Relations” (10 units): /& X

(Lit. occupy the upper wind; fig. take an
advantageous position), 55 7% ¥ (lit. squeeze in

the gap; fig. take advantage of the loopholes).

It should be noted that the most active cognitive
bases of figurative multi word units in the Chinese
language represent the spheres closest to everyday
empirical experience of representatives of Chinese
culture. Based on the above examples, it can be
concluded that “Zoomethora”, concepts related to
“Somaticisms”, as well as natural metaphoric con-
cepts play the greatest role in the formation of the
most frequent phraseology in the Chinese language
system. The metaphoric concepts of average activity
are more concrete; however, they are in many ways
close to the generalized metaphoric models of the
set phrases of the first group. Thus, the metaphori-
cal concept of “Door” is close to spatial concepts and,
above all, to the metaphorical concept of “Container’,
since it brings to the fore the idea of a boundary and
the desire to enter or leave some enclosed space. The
metaphoric concept of “Cold” can be considered to
belong to the ‘natural’ metaphoric concepts. In addi-
tion, it should be noted that this metaphoric concept
correlates with such metaphoric concepts as “Fire” -
“Water” and “Light” - “Darkness”, often acting as one
of their conceptual components underlying phrase-
ological meaning. The ‘game’ metaphorical concepts
of “War”,“Sport”, and “Theatre” are used to represent a
person’s daily work and social activities. Of particular
interest is the metaphorical concept of “Money’, since
it is closely related to the metaphor of “Quantity’,
which is not presented separately in our lexicograph-
ic material, but is often combined with other meta-
phoric concepts that form phraseological images, very

often to denote an object of small size (or to denote
small amount).

It is well known that the ‘system’ makes use of
imagery most suitable to ensure effective communi-
cation, but different types of discourse may be charac-
terized by the selective approach to metaphors cho-
sen to be realised in concrete cases.

CONCLUSION

To sum up, the analysis conducted on the mate-
rial of lexicographic sources allowed us to iden-
tify the specifics of those metaphorical concepts
characteristic of the Chinese language that un-
derlie the formation of phraseological images
in the language system. Thus, the metaphoric
concepts “Zoometaphor”, “Somaticisms”, “Nature’,
“Gastronomy”, “Spatial Relations” show the most ac-
tive productivity, the metaphoric concepts “Mon-
ey’, “Doors”, “Theatrical Art”, “War”, “Clothing and
Accessories”, “Medicine”, “Religion” show the aver-
age productivity, the metaphoric concepts “Sport”,
“Traffic”, “Cold” show low productivity in Chinese
linguoculture.

The data obtained allowed us to formulate a hy-
pothesis that the activity of metaphorical concepts,
on the basis of which imagery is formed in Chinese
lexicographic data, may be related to the specific cul-
tural and historical conditions.

In order to further expand the understanding of
the culturally conditioned features of realizing the
potential of metaphorical conceptual models of the
Chinese language, it is necessary to continue a com-
prehensive study based on other varieties of Chinese
discourse including polymodal discourse.
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